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100-240V

VibroBlue Main UnitShaker

SETTING THE ALARM

3 4Press “>” to con�rm and proceed to
set minutes

Repeat step 2 to set minutes

6 7Select “iLuv VibroBlue” and allow 
it to connect

When paired, your phone will 
indicate that it is "Connected"

Successfully Paired!

*If prompted to type in a PIN code, 
enter “0000” 

PAIRING WITH OTHER DEVICES

clean wit dry cloth
iLuv®, Innovative Lifestyle Unquestionable Value® and GreeNology® trademarks are the exclusive properties of jWIN Electronics 
Corp. and are registered with the U.S. Patent and Trademark O�ce, and may be registered or pending registration in other countries. 
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WARRANTY

ONE YEAR LIMITED WARRANTY  |  UNE GARANTIE LIMITEE D’AN
GARANTIA LIMITADA DE UM ANO  |  GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO
EINEM JAHR EINGESCHRÄNKTE GARANTIE  |  GARANZIA LIMITATA UN ANNO
1년 제한 보증  |  壹 年 有 限 保 證   |  一年有限保证

1年 制限保證  |  1 JAAR VOOR BEPERKTE GARANTIE

EUROPEAN UNION
TWO YEAR LIMITED WARRANTY  |  GARANTIE LIMITEE DE DEUX ANS
GARANTIA LIMITADA DE DOIS  |  GARANTÍA LIMITADA 2 AÑOS
ZWEI JAHREN EINGESCHRÄNKTE GARANTIE  |  GARANZIA LIMITATA DUE ANNI
2년 제한 보증  |   两年有限保证

2年 制限保證  |   2 JAAR VOOR BEPERKTE GARANTIE

Please register your product at www.iLuv.com/reg 
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PAIRING WITH OTHER DEVICES

Press “     ” to activate to Audio 
Mode from Clock Mode

Press “Mode” twice to enter
Bluetooth mode

Bluetooth icon will appear and 
�ash in Bluetooth discovery mode

6 7

SETTING THE ALARM

*Note: Alarm time will display if activated

Press       or       to activate or 
deactivate Alarm 1 / Alarm 2

Press “SET” to con�rm and proceed to set
Alarm 2 or press “OK /      to complete
alarm setting 

SETTING THE CLOCK

2 3

4 Repeat steps 2-3 
to set minutes

Press “>” to con�rm

5 Press OK /       to complete 
time setting

Press “+” or “  ” to set hour1 Press “Set”

1 2
*Note: 1 Amp 5V Output, may not charge all devices

Charge your device (Smartphone not included)

CHARGING OTHER DEVICES

Connect your desired charging device to 
the USB port on the back 

USB Cable
(Not Included)

5 After setting your 
minutes, Press “>” 
again to enter 
Alarm Mode options

Press “+” to scroll
through di�erent
Alarm mode options

SETTING THE ALARM

*Note: This device does not 
  wake to Bluetooth

Alarm Mode

Radio Mode

Shaker Only Mode

Alarm +
Shaker Mode

Radio +
Shaker Mode
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Shaker cord (Optional)AC Adapter cord

Connect adapter to an AC outlet Connect other end of adapter to charging port 
on the back of the device
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POWERING THE DEVICE

*Note: Plugging the device will only 
  put it on Clock mode.

3 4 5Go to "Settings" / “Bluetooth” 

(Android phone settings shown, your device may vary)

Turn Bluetooth "ON" /
Scan for nearby Bluetooth devices

Wait till “iLuv VibroBlue” 
appears on your device

PAIRING WITH OTHER DEVICES

SETTING THE ALARM

21 Press ”SET” twice to set Alarm 1
(Three times for Alarm 2)

Press “+” or “  ” to set hour

FR
CE QUI EST INCLUS

DE
IM LIEFERUMFANG ENTHALTEN

IT
CHE COSA È INCLUSO

FN
PAKKAUKSEN SISÄLTÖ

SE
VAD INGÅR

1. Secoueur
2. VibroBlue
3. Adaptateur secteur

1. Shaker
2. VibroBlue
3. AC-Adapter

1. Unità vibrante (o “Shaker”)
2. VibroBlue
3. Adattatore AC

1. Ravistin
2. VibroBlue
3. Verkkolaite

1. Vibrator
2. VibroBlue
3. Strömadapter

ES
CONTENIDOS

1. Alarma vibratoria
2. VibroBlue
3. Adaptador de corriente CA

FR
MISE SOUS TENSION DE L’APPAREIL

DE
ENERGIEVERSORGUNG DES GERÄTES

IT
ACCENDERE IL DISPOSITIVO

FN
LAITTEEN KÄYNNISTYS

SE
STRÖMFÖRSÖRJNING TILL ENHETEN

1. Branchez l’adaptateur à une prise de courant secteur
2. Connectez l’autre extrémité de l’adaptateur au port de charge situé à l’arrière de l’appareil
3. Câble d’adaptateur secteur
4. Câble de branchement du secoueur (en option)

1. Anslut adaptern till ett strömuttag
2. Anslut andra änden av adapter till laddningsporten på baksidan av enheten
3. Strömsladd
4. Sätt i Vibratorsladd (ej obligatoriskt)
* Notering: Inkoppling av enheten kommer enbart att sätta den I Klockläge.

ES
CONECTAR EL DISPOSITIVO A 
LA RED ELÉCTRICA

1. Conecte el adaptador a un enchufe de CA
2. Conecte el otro extremo del adaptador al puerto de carga en la parte de atrás del dispositivo
3. Cable adaptador de CA
4. Enchufe el cable de la alarma vibratoria (opcional)

1. Stecken Sie den Adapter in eine AC-Steckdose
2. Verbinden Sie das andere Adapterende mit dem Ladeanschluss an der Rückseite des Gerätes
3. AC-Adapterkabel
4. Stecken Sie das Shakerkabel ein (optional)
* Hinweis: Durch Einstecken des Gerätes wird es nur in den Uhrzeit-Modus versetzt.

1. Collegare l’adattatore ad una presa di corrente AC
2. Collegare l’altra estremità dell’adattatore alla presa per la ricarica posta sul retro del dispositivo
3. Cavo adattatore AC
4. Collegare il cavo dell’unità vibrante (opzionale)
* Nota: collegando il dispositivo, lo stesso si attiverà solo in modalità “Orologio”.

1. Yhdistä adapteri virtapistokkeeseen
2. Liitä adapterin toinen pää laitteen takana olevaan latausaukkoon
3. Adapterin verkkojohto
4. Kytke ravistimen johto (valinnainen)
* Huom.: Laitteen kytkeminen päälle asettaa sen Kello-tilaan.

FR
RÉGLAGE DE L’HORLOGE

DE
DIE UHRZEIT EINSTELLEN

IT
IMPOSTARE L’ORARIO

FN
KELLON MÄÄRITTÄMINEN

SE
STÄLLA IN KLOCKAN

1. Appuyez sur « Set » (Régler)
2. Appuyez sur « + » ou « - » pour régler l’heure
3. Appuyez sur « > » pour con�rmer
4. Répétez les étapes 2 et 3 pour régler les minutes

1. Drücken Sie die Taste „Set“
2. Bestimmen Sie die Stunde anhand der Tasten „+“ und „-“
3. Drücken Sie zur Bestätigung „>“
4. Wiederholen Sie die Schritte 2-3 zum Einstellen der Minuten
5. Drücken Sie die Taste OK /       zum Abschließen der Uhrzeit-Einstellung

1. Premere il pulsante “Imposta”
2. Premere i pulsanti “+” o “-” per impostare l’ora
3. Premere il pulsante “>” per confermare
4. Ripetere i passaggi 2 e 3 per impostare i minuti
5. Premere il pulsante “OK /      ” per completare la procedura di impostazione dell’orario

1. Paina “Set”
2. Määritä tunti painamalla “+” tai “-“
3. Vahvista painamalla “>” 
4. Määritä minuutit toistamalla vaiheet 2-3 
5. Suorita määritykset valmiiksi painamalla OK / 

1. Tryck på “Set”
2. Tryck på “+” eller “-” för att ställa in timme
3. Tryck på “>” för att bekräfta
4. Upprepa steg 2-3 för att ställa in minuter
5. Tryck OK /       för att slutföra tidsinställning

ES
AJUSTAR EL RELOJ

1. Pulse “Ajustar”
2. Pulse “+” o “-“ para ajustar la hora
3. Pulse “>” para con�rmar
4. Repita los pasos 2 y 3 para ajustar los minutos

FR
RÉGLAGE DE LA SONNERIE

DE
DEN ALARM EINSTELLEN

IT
IMPOSTARE L’ORARIO DELLA SVEGLIA

FN
HERÄTYSKELLON MÄÄRITTÄMINEN

SE
STÄLLA IN VÄCKARKLOCKAN

5. Après avoir réglé les minutes, appuyez de nouveau sur « > » pour régler les options du mode 
    Sonnerie / Appuyez sur « + » pour faire dé�ler les di�érentes options du mode Sonnerie / 
    a) Mode Sonnerie / b) Mode Radio / c) Mode Secoueur uniquement / d) Mode Sonnerie + Secoueur / 
    e) Mode Radio + Secoueur / 

5. Drücken Sie nach Einstellung der Minuten erneut die Taste „>“, um die Optionen des Alarm- 
    Modus aufzurufen / Blättern Sie mit der „+“-Taste durch die verschiedenen Optionen / 
    a) Alarm-Modus / b) Radio-Modus / c) „Nur Shaker“ Modus / d) „Alarm + Shaker“ Modus / 
    e) „Radio + Shaker“ Modus /
* Hinweis: Dieses Gerät wird nicht im Bluetooth-Modus aktiviert 

5. Dopo aver impostato i minuti, premere nuovamente il pulsante “>”per inserire le opzioni 
    della modalità “Sveglia”  / Premere il pulsante “+” per far scorrere le diverse opzioni della 
    a) modalità “Sveglia” / b) Modalità “Sveglia” / c) Modalità “Radio” / d) Modalità “Solo unità vibrante” / 
    e) Modalità “Sveglia + unità vibrante” / Modalità “Radio + unità vibrante”
* Nota: la sveglia di questo dispositivo non si attiva attraverso connessione 

5. Kun olet määrittänyt minuutit, syötä Herätystilan asetukset painamalla “>” uudelleen / 
    Vieritä erilaisten herätystilan asetusten läpi painamalla “+” / a) Herätystila / b) Radiotila /  
    c) Vain ravistin -tila / d) Hälytys- + ravistin-tila / e) Radio- + ravistin-tila /
* Huom.: Tämä laite ei tunnista Bluetoothia 

5. Efter inställning av minuter, tryck “>” igen för att ange alternativ för Väckarklocka Tryck “+” 
    för att gå igenom de olika alternativen för Väckarklockan / a) Väckarklocksläge / b) Radioläge / 
    c) Vibratorläge / d) Väckarklocks- och vibratorläge / e) Radio- och Vibratorläge 
* Notering: Enheten startar inte via Blåtand

ES
AJUSTAR LA ALARMA

5. Tras ajustar los minutos, pulse “>” de nuevo para ver las opciones del modo alarma / 
    Pulse “+” para desplazarse por las diferentes opciones del modo alarma / a) Modo alarma /  
    b) Modo radio / c) Modo solo alarma vibratoria / d) Modo alarma + alarma vibratoria / 
    e) Modo radio + alarma vibratoria

FR
RÉGLAGE DE LA SONNERIE

DE
DEN ALARM EINSTELLEN

IT
IMPOSTARE L’ORARIO DELLA SVEGLIA

FN
HERÄTYSKELLON MÄÄRITTÄMINEN

SE
STÄLLA IN VÄCKARKLOCKAN

6. Appuyez sur « SET » pour con�rmer et passer au réglage d’Alarm 2 (Sonnerie 2) ou appuyez 
    sur « OK/      » pour terminer le réglage des sonneries
7. Appuyez sur 1 ou 2 pour activer ou désactiver Alarm 1 / Alarm 2 (Sonnerie  1 / Sonnerie 2)
* Remarque : lorsqu’une sonnerie est active, l’heuresur laquelle elle est réglée est a�chée.

6. Drücken Sie die Taste „SET“ zur Bestätigung und fahren Sie mit Alarm 2 fort oder drücken  
    Sie OK/     , um das Einrichten des Alarms zu beenden
7. Drücken Sie 1 oder 2, um Alarm 1 / Alarm 2 zu aktivieren
* Hinweis: Falls aktiviert, wird die Alarmzeit angezeigt

6. Premere il pulsante “IMPOSTA” per confermare e passare alla procedura di impostazione della 
    sveglia n. 2, oppure premere “OK/     ” per terminare l’impostazione della sveglia
7. Premere i pulsanti “1” o “2” per attivare o disattivare la corrispondente sveglia
* Nota: il dispositivo mostrerà l’orario in cui è stata impostata la sveglia, se attivata

6. Suorita herätyksen asetuksen loppuun ja vahvista painamalla “SET” ja etene määrittämään herätys 2
7. Aktivoi tai poista herätys 1 / herätys 2 painamalla 1 tai 2 
* Huom.: Herätysaika näkyy, jos tämä aktivoidaan

6. Tryck “SET” för att bekräfta och gå vidare ange Väckarklocka 2 eller tryck “OK/     ” för att slutföra 
    inställningar för väckarklocka
7. Tryck 1 eller 2 för att aktivera eller avaktivera Väckarklocka 1 /  Väckarklocka 2 
* Notering: Tiden för väckningen kommer visas om den aktiveras

ES
AJUSTAR LA ALARMA

6. Pulse “AJUSTAR” para con�rmar y continúe ajustando la Alarma 2 o pulse “OK/     ” para completar 
    el ajuste de la alarma 
7. Pulse 1 o 2 para activar o desactivar la Alarma 1 / Alarma 2
* Nota: la hora de la alarma se mostrará si está activada

FR
CHARGEMENT D’AUTRES APPAREILS

DE
AUFLADEN ANDERER GERÄTE

IT
RICARICARE ALTRI DISPOSITIVI

FN
MUIDEN LAITTEIDEN LATAUS

SE
LADDA ANDRA ENHETER

1. Anslut din önskade enhet för laddning i USB-porten på baksidan / USB-kabel (Ej inkluderad)  
2. Ladda din enhet (Smartphone ej inkluderad)
* Notering: 1 Ampere 5V Uttag, kanske ej klarar ladda alla enheter

ES
CARGAR OTROS DISPOSITIVOS

1. Conecte el dispositivo que desea cargar al puerto USB de la parte de atrás / Cable USB (no incluido)
2. Cargue el dispositivo (smartphone no incluido)
* Nota:  la salida de 1 Amp 5 V, puede que no cargue todos los dispositivos

1. Yhdistä haluttu latauslaite takana olevaan USB-porttiin / USB-kaapeli (ei kuulu toimitukseen)  
2. Lataa laitteesi (älypuhelin ei kuulu toimitukseen)
* Huom.:  1 A 5V lähtö, ei ehkä lataa kaikkia laitteita

1. Collegare il dispositivo da ricaricare alla porta USB posta sul retro del dock / 
    Cavo USB (non incluso)
2. Caricare il dispositivo prescelto (smartphone non incluso)
* Nota: l’output (1 Amp 5V) potrebbe non essere in grado di ricaricare tutti i dispositivi

1. Verbinden Sie Ihr gewünschtes Ladegerät mit dem USB-Anschluss an der Rückseite) / 
    USB-Kabel (nicht enthalten)
2. Laden Sie Ihr Gerät auf (Smartphone nicht enthalten)
* Hinweis:  Ausgang 1 Amp, 5 V, lädt möglicherweise nicht alle Geräte auf

1. Branchez l’appareil que vous souhaitez charger dans le port USB qui se trouve à l’arrière / 
    Câble USB (pas inclus)
2. Chargez votre appareil (Téléphones intelligents pas inclus)
* Remarque : une sortie de 1 A, 5 V peut ne pas charger tous les appareils

FR
APPARIEMENT AVEC D’AUTRES 
APPAREILS

DE
KOPPELN MIT ANDEREN GERÄTEN

IT
ACCOPPIAMENTO CON 
ALTRI DISPOSITIVI

FN
LAITEPARIN MUODOSTUS MUIDEN 
LAITTEIDEN KANSSA

SE
KOPPLA IHOP MED ANDRA ENHETER

1. Appuyez sur « ON/OFF » (MARCHE/ARRÊT) pour activer le mode Audio depuis le mode Horloge
2. Appuyez à deux reprises sur « Mode » pour aller au mode Bluetooth / 
    L’icône Bluetooth s’a�che et clignote en mode de découverte Bluetooth

1. Drücken Sie „ON/OFF“ (EIN/AUS), um von Audio- auf Uhrzeit-Modus zu wechseln
2. Drücken Sie zweimal die Taste „Mode“ (Modus), um zum Bluetooth-Modus zu wechseln / 
    Das Bluetooth-Symbol wird angezeigt und blinkt im Bluetooth-Erkennungs-Modus

1. Aktivoi audio-tila kello-tilasta painamalla “ON/OFF”-painiketta 
2. Siirry Bluetooth-tilaan painamalla kahdesti “Mode”-painiketta / 
    Bluetooth-kuvake tulee näkyviin ja vilkkuu Bluetoothin havaintotilassa 

1. Tryck “ON/OFF” för att aktivera Radioläge från Väckarklocksläge 
2. Tryck “Mode” två ganger för att ställa in i Blåtandsläge / 
    Blåtandsikon kommer att visas och blinka till i sökarläge för Blåtand

ES
VINCULAR CON OTROS DISPOSITIVOS

1. Pulse “ON/OFF” para activar el modo audio del modo reloj
2. Pulse “Modo” dos veces para entrar en el modo Bluetooth / 
    El icono de Bluetooth aparecerá y parpadeará en el modo de descubrimiento de Bluetooth

1. Premere “ON/OFF” per attivare la modalità “Audio” dalla modalità “Orologio”
2. Premere il pulsante “Modalità” due volte per entrare in modalità “Bluetooth” / 
    L’icona della connessione bluetooth apparirà sul dispositivo, oppure inizierà a lampeggiare, 
    quando il dispositivo è in modalità “Individuazione tramite bluetooth”

FR
APPARIEMENT AVEC D’AUTRES 
APPAREILS

DE
KOPPELN MIT ANDEREN GERÄTEN

IT
ACCOPPIAMENTO CON 
ALTRI DISPOSITIVI

FN
LAITEPARIN MUODOSTUS MUIDEN 
LAITTEIDEN KANSSA

SE
KOPPLA IHOP MED ANDRA ENHETER

3. Allez à « Settings » (Paramètres) / « Bluetooth”
4. Réglez Bluetooth sur « ON » (MARCHE) / Scan for nearby Bluetooth devices 
    (Chercher les appareils Bluetooth proches)
5. Attendez jusqu’a ce que le message « iLuv VibroBlue” (J’adore VibroBlue) s’a�che sur votre appareil 

3. Navigieren Sie zu „Settings“ (Einstellungen) / „Bluetooth“
4. Setzen Sie Bluetooth auf „ON“ (EIN) / Scannen Sie nach in der Nähe be�ndlichen 
    Bluetooth-Geräten
5. Warten Sie bis „iLuv VibroBlue“ auf Ihrem Gerät angezeigt wird

3. Aprire il percorso “Impostazioni” / “Bluetooth”
4. Attivare il bluetooth (“ON”) e selezionare “Cercare dispositivi bluetooth nelle vicinanze”
5. Attendere �no a quando “iLuv VibroBlue” apparirà nell’elenco dei dispositivi nelle vicinanze

3. Siirry kohtaan “Settings” (Asetukset) / “Bluetooth”
4. Kytke Bluetooth asentoon “ON” / Skannaa lähistöllä olevien Bluetooth –laitteiden varalta
5. Odota, kunnes laitteessasi tulee näkyviin “iLuv VibroBlue”

3. Gå till “Settings” / “Bluetooth”
4. Sätt blåtand till “ON” / Söker efter närliggande Blåtandsenheter
5. Vänta tills “iLuv VibroBlue” visas p ådin enhet

ES
VINCULAR CON OTROS DISPOSITIVOS

3. Vaya a “Ajustes” / “Bluetooth”
4. Ponga el Bluetooth en posición “ON” / Explore los dispositivos Bluetooth cercanos
5. Espere hasta que aparezca en su dispositivo “iLuv VibroBlue”

FR
APPARIEMENT AVEC D’AUTRES 
APPAREILS

DE
KOPPELN MIT ANDEREN GERÄTEN

IT
ACCOPPIAMENTO CON 
ALTRI DISPOSITIVI

FN
LAITEPARIN MUODOSTUS MUIDEN 
LAITTEIDEN KANSSA

SE
KOPPLA IHOP MED ANDRA ENHETER

6. Välj “iLuv VibroBlue” och tillåt den att ansluta
7. När de är ihopkopplade, kommer din telefon indikera att den är “Connected” /
    Ihopkoppling utförd!
*  Om du får meddelande om att ange PIN-kod, ange “ OOOO”

ES
VINCULAR CON OTROS DISPOSITIVOS

6. Seleccione “iLuv VibroBlue” y permita que se conecte
7. Cuando se vincule, su teléfono indicará que está “Conectado”/
    ¡Se ha vinculado correctamente!
*  Si se le indica que escriba un código PIN, introduzca “OOOO”

6. Valitse “iLuv VibroBlue” ja salli sen muodostaa yhteys
7. Kun laitepari on muodostettu, puhelin ilmaisee, että se on “Connected” (yhdistetty)
    Laiteparin muodostus onnistui!
*  Jos ponnahdusikkunassa kysytään PIN-koodia, syötä “OOOO”

6. Selezionare “iLuv VibroBlue” e acconsentire alla procedura di collegamento
7. Una volta accoppiati i dispositivi, il telefono indicherà che è “Collegato”/
    Dispositivi accoppiati con successo!
*  Se durante la procedura il dispositivo dovesse richiedere un codice PIN, basterà 
    digitare “OOOO”

6. Markieren Sie „iLuv VibroBlue“, damit eine Verbindung hergestellt wird
7. Nach der Kopplung zeigt Ihr Telefon an, dass es „verbunden“ ist /
    Erfolgreich gekoppelt!
*  Wenn Sie zur Eingabe eines PIN-Codes aufgefordert werden, geben Sie „OOOO“ ein 

6. Sélectionnez  « iLuv VibroBlue » et attendez la connexion
7. Une fois l’appariement e�ectué, votre téléphone indiquera qu’il est « Connecté » / 
    L’appariement est terminé !
*  Si un message s’a�che pour vous demander d’entrer un numéro d’identi�cation personnel, entrez « OOOO »

FR
RÉGLAGE DE LA SONNERIE

DE
DEN ALARM EINSTELLEN

IT
IMPOSTARE L’ORARIO DELLA SVEGLIA

FN
HERÄTYSKELLON MÄÄRITTÄMINEN

SE
STÄLLA IN VÄCKARKLOCKAN

1. Appuyez deux fois sur « Set »(Régler) pour régler la première sonnerie (Alarm 1) et trois fois 
    pour régler la seconde sonnerie (Alarm 2)
2. Appuyez sur « + » ou « - » pour régler l’heure

1. Drücken Sie die Taste „Set“ zweimal, um Alarm 1 (dreimal für Alarm 2) einzustellen
2. Bestimmen Sie die Stunde anhand der Tasten „+“ und „-“

1. Premere il pulsante “Imposta” due volte per impostare la sveglia n. 1 (tre volte per la sveglia n. 2)
2. Premere i pulsanti “+” o “-” per impostare l’ora

1. Määritä herätys 1 painamalla “Set” (kolme kertaa herätykselle 2)
2. Määritä tunti painamalla “+” tai “-“

1. Tryck “Set” 2 gånger för att ange väckarklocka 1 (Tre gånger för väckarklocka 2)
2. Tryck på “+” eller “-” för att ställa in timme

ES
AJUSTAR LA ALARMA

1. Pulse “Ajustar” dos veces para ajustar la Alarma 1 (tres veces para la Alarma 2)
2. Pulse “+” o “-“ para ajustar la hora

FR
RÉGLAGE DE LA SONNERIE

DE
DEN ALARM EINSTELLEN

IT
IMPOSTARE L’ORARIO DELLA SVEGLIA

FN
HERÄTYSKELLON MÄÄRITTÄMINEN

SE
STÄLLA IN VÄCKARKLOCKAN

3. Appuyez sur « > » pour con�rmer / Continuer pour régler les minutes
4. Répéter l'étape 2 pour régler les minutes

3. Drücken Sie zur Bestätigung „>“ / Fahren Sie mit dem Einstellen der Minuten fort
4. Wiederholen Sie Schritt zwei, um die Minuten einzustellen

3. Premere il pulsante “>” per confermare / Continuare per regolare i minuti
4. Ripetere il Passo 2 per regolare i minuti

3. Vahvista painamalla “>”  / Etene minuuttien asetukseen
4. Aseta minuutit toistamalla vaihe 2

3. Tryck på “>” för att bekräfta / Gå vidare för att ställa in minuter
4. Upprepa steg 2 för att ställa in minuter

ES
AJUSTAR LA ALARMA

3. Pulse ">" para con�rmar y proceder a ajustar los minutos
4. Repita los pasos 2 y 3 para ajustar los minutos

a

b

c

e

d

* Nota: este dispositivo no se reactiva por Bluetooth

* Remarque : cet appareil ne réveille pas sur Bluetooth

5. Appuyez sur OK /       
    pour compléter le réglage de l’heure

5. Pulse “OK /      ” para completar 
    el ajuste horario

* Nota: enchufar el dispositivo solo lo 
   pondrá en modo reloj.

* Remarque : lorsque vous mettez l’appareil sous 
   tension, vous le mettez seulement en mode Horloge.


